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mékwac e-awasiSiwiyadpan

mékwéic é-’'wasisiwiyan nimis n’ki-kanawélimik. tayna cam k’-iSinihkisow.
ispiy &-kaskihtayin é-wéspitit’soydn &ka -okdwiyan, éko maka, naspic tapwé
mana n’ki-alimisinan, n'k’-itél’htén, mékwic é-'wasisiwiyan.

tapwé kiy-dliman, n'titél’htén mana é..., anohc é&-mamitonél’htamén.
Askaw mola n’téhci-ayan ké-pohciskamin maskisina. n’ki-sdsikilisitadn. ata
nésta é-maskwamiwakamihk' é-wapahtaman, kiyApat méla n’téhci-ayan
maskisina. n’ki-pahkopdn mo#é® n’sitihk. Askaw maskosiya
n’ki-n’taw’-manipitén, é-’§ikéyan® éka é-'yayan ké-pohciskamén 4Askipbta, mosé
piko é-’pamatakayin kondpéhk. éko maka, ki-kitimdkan maka Sdkoc mékwic
anima, nésta ki-manéwan micim.

gakoc méka néspic kiy-ahkosiw mésak aw’ ililiw ka-ki-kanawélimicik.*
kiy-ahkosiw awa ililiw® ondpéma, — ankas cam k’-i§inihkasow.

&ko méaka, é-posiyahk man’ é-nipihk é-nan’taw’-micisoyahk nété tawic,’
nigo maka awasisa ki-‘'yawéw. ki-niSo-p’ponésiw péyak: éko méka kotak
maskac ki-péyako-'ponésiw. 6ko mak’ awisisak mana n’ki-kanawélimiawak
é-’pa-n'tawihonaniwahk, ~nakacihakik.

éko maka, nila n’ki-wicéwaw nésta nimis é-n’tawahot, *-ki-dhkosit awa
liliw é-wi-kak’-'macihakiht,” 'ci-micisocik 6ko 'wasiSak nést’ aw’ ililiw. ékow
aliman dskaw é-péci-kiwéholakiht aw’ ililiw néspic é-ahkosit. nifwa
n’ki-kiskél'htén é-ki-péci-kiwéholakiht 6t’ é-pésiwakiht, ministikohk. nété
m’pap..., &-’pa-nan’taw’-micisoydhk anima ka-ihtit makah.

mina maka n’ki-pésihtdn pa&yakwa. &ko nété ka-ii-ciméyahk,’

North, North Bluff,’ macitéwéyaw, ka-isin’kacikaték, Astam’té

’nima ké-piskwihkaw." ékot’ anta ka-kapayihk. péyako-kisikaw
itéI’htakwan é-’miskdniwahk wila tapini p’'m’palipan cimén anté ...,
apwoy piko n’dpacihanén é-’'mi§kayahk. ékw isa mak’ anta
n’ki-kapanan. néspic dhkosiw a’ ki§é-1'liw. naspic wisakél’htam.

mbla 'wén’hkan ka-pimatisit ispihci-wisakél’htam itihtakosiw &y-ahkosit.
piko n’tayakopétinanén kisdkam’téliw. méla nésta ihtakwan nipiy.
naspic wilaw ihtakwan néhcimihk. akawét piko tépinakosiw ililiw
é-kwipikét nété ndohcimihk. walaw milwapbw &-n’tawapahcikaték.

éko méaka, ékot’ &-'piyan é-kanawélimakik awad’sak, pili§ nisto-kisikaw
anta n’tihtanén &-kakwé-... éka é-ki-pimohtét aw’ ililiw, nilanén
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Childhood memories

While I was a child my older sister took care of me. Her name was Dinah
Chum. When I was able to dress myself, since I had no mother, well then, —
we really had a very difficult time again and again, I thought, while I was a
child.

It was really hard, I frequently thought, h... as I reflect on it now.
Sometimes I didn’t have shoes to put on. I went barefoot. Even though I saw
it was icy water, I still didn’t have shoes. I had to wade barefooted.
Sometimes I went pulling grass for my socks, since I had no husky boots to
put on as I just walked around with nothing in the slush. Well then, one sure
was poorly off at that time, and food was scarce too.

But this person who was taking care of me was often very ill. This person
was ill; her husband, — Angus Chum was his name.

So then, as we repeatedly went off by canoe in the summer in search of
food away along the coast, she had two children. One was two years old; and
the other was probably one year. These children I frequently took care of,
looking after them as they wandered around hunting.

Well then, I used to accompany my older sister too as she was hunting
because this person was ill and we wanted to try to keep him alive, so as for
these children and this person to eat. So it was sometimes difficult as we
were bringing this person back by canoe since he was very ill. Twice I knew
that we brought him back here by canoe, bringing him to the island [Moose
Factory]. We were wand... as we were wandering about over there looking for
food, the time that happened to him.

Again we set off by canoe once. So we canoed over there to North ... North
Bluff, “The Point” it’s called, this side of that sandy shoal. That’s where we
went ashore. It seemed to take about one day to paddle since the canoe wasn’t
driven by power there ... we used to paddle only as we went by water. But
then we went ashore. This old person was very ill. He was in great pain. He
wouldn’t be expected to live [from the sound of it], he suffered so much in his
illness. We just bathed him with hot water. There was no water either. It was
very far off in the bush. A person was hardly within range of sight getting
water there in the bush. It was a long way for good water to be fetched.

So then, I stayed in camp right here taking care of the children, we stayed
there for three days trying ... because this person could not walk, just
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piko é-kanawélimakiht, nimis, nila maka. n'ki-'pi$i&'éin maka; maskdoc mola
‘wéc n’ki-’hei-mitahto-p’ponésin, 6mah ka-itwéyan.

ékw isa maka, kéka maka ispi ké-nisto-kigikik, n’ki-péci-kaskihtanan
é-posihakiht é-nasipétapéyahk apahkwinihk é-p'mitapéyahk piko,
’ci-pési-tahkoskét cimanihk é-y8i-'tapéyahk. &I'dhk maka, n’tdlimisin,
n’'titél’htén, éka nésta tipwé é-"htakwahk ké-micinaniwahk, éka
é-ki-tépi-tocikaték nésta kékwan, éka nésta 'wé'hkan é-n’tawihot anta,
éy-otami-kanawélimakiht awa éy-ahkosit ililiw, &-péci-p'miSakdyahk méaka
piko.

éko mak’ 4ta méan’ é-koci-p'méasakdmépicikéyan nila, ispi sipiy
&-péci-otihtamahk,"' naspic makah éka tapwéh..., maskac ’sa, man’sis
niwicihiwAnatokwé. ’Sdkanépiy n'ki-otinén &-'masakamépicikéyahk.

éliwéhk méka miscétiwak nésta sakiméwak! kékat mana
n’kipotdmoskakowak.” nimis maka piko é-tahkohahk anta, 'wasisak méaka
nigo ant’ &-pésik..."" &-kanawélimakihcik, &y-ahkosit mak’ aw’ ililiw
é-pésiwakiht, é-péci-kiwéholakiht. éliwéhk méaka kinwés kiy-dhkosiw aw’
gliliw. anim’ &-nipihk, taginé kiy-ahkosiw ..., ispi§ ata ka-pésiwakiht éta,"
&ka &-'htat n’tohkolon. méla mat’ 4na kiy-ohc’-ithtdw n’tohkolon wéskac. mola
kékwén n'ki-wicihikonén.

mina méka péyakwa é-posiydhkipan, ékwini mina péyakwan
ka-tétamahk. nilanén piko n’ki-pésinén é-iskwéwiyahk ..., éko méaka, walaw
nété ké-idi-ciméyahk. walaw nawac n'k’-i§i-ciminén. miniSa méaka
n’ki-’pA-natawAp’ténan anima, jam ména éy-odihtdyihk, namésak nésta
é-mowakihcik, é-pakithwayahk.

n'ki-'wasisiwin méka nil’, anima ka-itwéyan. wilawdw méaka, kotakiyak
nésta ki-... kotak ciman iskwéwak ki-pdsiwak, nilanin nésta, méla napéw’™...
moéla napéw ki-whei-wici...éwéwak,'® é-posicik &-n’tawahocik.

éko mika nété ka-..., walaw ké-i8i-ciméyahk, -pamiskayahk. éko
mékwic é-kanawélimakik 6ko’ wasiSak ki-niSiwak, nésta nila méla
nécit'” n’ki-ohci-migikitin. maskoc 45ay nawac nimisikitihtay
misawéc.

éko, n'kanawélimawak ko’ wagisak niSo. mini3a maka nété
n'tawapahtamwak, wéilaw é-ytohtécik. kéka m’péhtawaw 'wénihkén
élikohk nés’c é&-maté-métot.

“tan’k’étokwé ka-itwéhkasot awa nic-iskwésis?”

tapiskéc n’k’-ispihcikitinan.
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ourselves taking care of him, my older sister and myself. I was little, though;
perhaps [ wasn’t even ten years old, at the time I'm speaking of

So then, however, at last when three days were up, we arrived at the point
where we were able to take him in the canoe by hauling him down the bank
on a canvas and just dragging him around so that he stepped into the canoe
as we dragged him. But did I ever find it hard! — I thought — with there not
really being anything to eat, and with nothing able to be adequately done,
and with no one hunting there, as we were busy taking care of this sick
person, and as we came in by paddle only.

Well then, although I repeatedly tried to track the canoe, once we reached
the river, really wasn’t any ... I may perhaps have been a little help. I took
the line as I tracked.

My, but the mosquitoes were bad too! Frequently they nearly choked me.
My big sister, was just steering there, as we took the two children in the
canoe, minding them as we were, bringing that sick person, as we brought
him back by canoe. Was this person ever sick for a long time, though! That
summer he was ill continually, — even up to the time we brought him here,
since there was no doctor there. It would appear there was no doctor there
long ago. We had no help in anything.

And once again, we went away by canoe, then we did the same thing
again. We went off by canoe, just the women alone ... and then, we canoed
away far off. We went quite far by water. We walked around getting berries
at that time, making jam again and again. We ate fish too, setting out our
nets.

I was just a child though, at the time I'm talking about. But they, the
other ones as well ... the women went off in another canoe, and we too, no
man ... they didn’t go ... with any man, as they went off hunting.

So then we went away yonder ... we went far away by water, paddling. So
during the time I was taking care of them there were two of these children,
and I myself was not very big. Perhaps by now I was fairly big any way.

So I took care of these two children. And they fetched berries away yonder,
going far away on foot. Finally I heard someone weeping very hard in the
distance.

“I wonder what the matter is that my girlfriend is taking on so?”

We were both the same size.

“What must be the matter with her that she is making that sound?”

I thought.
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“taytik’’® ka-itwehkasot?” n’titél’htén.

kéka wéhci-papahtat. papahéw odima; tihkindkanihk
akwahpisoliwa.

“tan’ éhtiyan?” n’titaw.

“n’kawiy w'-iskwasot'sow,” itwéw, “wi-pahk’sot’sow. niZimisa maka
tahkonéw anta péyak. n’ka-n’taw’-maskaméaw méika 6ho. ana n’simisa
n'ka-maskaméaw.”

ékota ka-nakacipahét anihi o8ima; n’kanawipamaw méka.
ki-maté-maskaméw'® mika okadwiya anihi o8ima. ékwan’ &-ki-kihcipahat
nété, patoté k’-ispahéw.”

éko mik’ awa ka-pahkisot pihkoliw iskwéw. k-iskwéasotisow. &ko méka,
k-iskwésow ka-papahtat, n'mahkimindhk ant’ &-péc’-ispahtat. nahtép’
iskotéw é-péc’-isinikosit.

ékwan’ ésiy-ocipahak aw’ awasid ka-kanawélimak mémépisonihk
k’-akocihk; n’kihcipahdw. péyak n’sakinisképahdw. ni%o n’kihcipahidwak
oko 'wasgisak. nété piko n’taw® nin’taw’-...-akésimélon,
é-wi-piméacihakik.

éko kiwépa’how? min’ an’ éskwéw. péoc ki-péc-ispahtaw. miconi
ki-péci-pasitéw péSoc anta ké-ig&i-wikiyahk, magko&iya,® &-péc-iskwasot ant’
é-péci-papahtwic é-iskwésot. éko, mékwic nété é-kiwépahtit mina, mina
kotakiliw ki-maté-pahkisam pihkoliw, naspic &-kigiwé'télik,** mwéhci
misi-paskisikan é-itwéwétélik. éwakwénim’ ondpém’ opihkomiliw misiwé
*-ki-cAkdhkasahk.

éko mak’ 6ko nimis nété walaw é-n'tawi-mawisocik, misiwé nést’ otanis’
aw’ éskwéw. mamisikitiwak aniki iskwéwak. &ko, é-péci-kiwépahikocik
néspic ki-sékisiw a’ nimis. “méskdc n'cawhSimisak iskwasowak,” k'-ité’htam.
“nigiwanécihowak n’cawisimisak.”

&kw awa iskwéw ..., 8ko iskwéw nété® ka-itohtét, 1alipsk naté
ki-n’taw’-nipawiw 8iwapbhk; Siwikamin méatina nipiy nété. méla 'w’ihkan
ki-minihkwéw. méla ... miconi méka ki-kisisow.”® ékot& maka twoyéhk
ké-'spahitocik anté, é-papahitocik.”’” nimis méka ékota ké-ohci-kéahcitinikot
kékwan, éka -wi-milow-ihtit. méaskéc ki-kiskwéyél'htam “n’cawésimisak
iskwasowak,” é-itél’htahk.

awa maka iskwéw, mola kinwés ki-whci-pimatisiw® méskoc ispis
k’-ati-kiwéholdkaniwit. kiwétinohk méka ohciwikopan oko ililiwak
&-péci-kiybtécik -pamiskacik 6té Moose Fac... mbsonihk &-péci-paAmiskécik
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At last, all of a sudden, she came running. She came running
bringing her little sister; the latter was covered up and fastened in a
cradle board.

“What's wrong with you?” I said to her.

“My mother is going to burn herself,” she said. “She is going to blow
herself up. She’s holding my little sister there alone. I'll go take away this one
from her. I'll take my baby sister away from that woman.”

There she left her young sister and ran; and I kept an eye on her. In the
distance she grabbed that young sister of hers away from her mother. Then
having run away off with her, she ran with her to one side,

And then this woman exploded some gunpowder. She burned herself. So
then, she got burned as she came running towards me, as she came running
to our tent. She looked very much like a fire as she approached.

At that I grabbed hold of this child whom I was minding, who was hanging
in a hammock; I ran away with her. All by myself I ran with her by the arm.
I ran away with these two children. I ran around looking for cover, as [
wanted to save their lives.

So, that woman turned back again in a hurry. She had come running
towards us close by. The burning grass was approaching close to where we
were tenting as she came there burning, running it towards us in flames.
Then, while she was running off back again yonder, she was heard exploding
more gunpowder, as it made a very loud report, sounding just like a cannon,
having at that point burned up all her husband’s powder.

Now then, these women, including my older sister, went gathering berries,
and all this woman’s daughters. Those women were big, each one of them. So,
as they were being run back here, my older sister was very much afraid.
“Perhaps my children are burning themselves,” she thought. “My children are
destroying themselves.”

Then this woman ... so the woman who had gone away yonder, she went
and stood away over along the edge of the salt water; the water is salty away
off there. Nobody can drink it. Not ... She was thoroughly cooked. And right
away they ran each other to that spot, running towards each other. But my
older sister was caught by something there, since she wasn't in very good
state of mind. Perhaps she was distraught, since she was thinking, “My
children are burning themselves.”

But this woman, she didn’t live long, — I'd say up to the time they left to
take her home by canoe. These people had come visiting from the North,
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piko;* &-ti-kiwéhocik mak’ 6ma ka-ihki. n’ki-ti-wapamananak® piko anté;
weéhci-ki-... ki-wpamakihcik 6ma é-ihticik.
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paddling around here to Moose Fac... just paddling around to Moosonee. It
was as they started home that this happened. We first saw them there; this is
why we sa..., how we saw this happen to them.
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